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5 JJ k 

Al-Furqa'ne 
Criterion 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Tabaraka 3m {Allah is exclusively, firmly, iteratively and 
immensely elevated) Who na^ala (repetitively descended \He\) 
The Criterion (The Qur'an) on abdehe 38 ' 2 (His slave) , to be 
for the worlds na'theran (iterative warner). 



2. Who for Him (is) the Heavens' w and the Earth's w 
proprietorship; and not yattakheth 3823 ([He] takes-and- 
makes) a son; and not [was] for Him a partner in the 
proprietorship; and \He\ created every-fhing x so \He\ 
fated it x taq 'deran 3S24 (infinite fate I fating) . 



3. And ittakhatho 39,23 (they 7 ' took-and-made) of lesser than/- 
without Him aa'lehatan (deities); not they 2 create a thing 
while they (are: to be /being) created; and they 2 possess 
neither a death x nor a life* and nor a resurrection x . 



4. And said who r disbelieved they 2 en (not) this except 
efkon* (slanderous-fabrication/ specious concoction) s iftraho([he] 
crafted it x as a lie for fraudulent end) and aided him on it x 
other people; so qad (already and affirmatively) they 2 
[came] an injustice and a mendacity. 



5. And they 2 said: the [firsts'] (ancients) fable s w [he] scribed 
it w so it™ (is being) dictated on him bukratan" 3826 (early-c, 
and a'sseyla 3827 (late afternoon to sunset). 



6. Let-say \you s ]: descended it x Who [He] knows the 
secret in the Heavens w and the Earth*; verily He [was] 

Ghafooraniiterative Forgiver) Raheeman (iterative mercy Giver) . 



7. And they 2 said: what (is) for this, the messenger, [he] 
eats the tta'aama x (wheat/ edible /food-grainsf and [he] walks 
in the markets; lawla (why have not been) descended to 
him an angel, so [he] be with him na'theran (iterative 
warner) . 
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3821 See the Lexicon attached to this Translation for this important word "4jW3" In summary: Tabaraka {-Allah is 
exclusively, firmly, iteratively and immensely elevated)\ 

3822 fhg worc J "abdehe" = "His slave," the denotation of the word "slave" is vastly paradoxical with respect to Allah 

vis-a-vis the humans\ See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 

3823 The word "3iS" from "JtiW!" which is "JUSal" for "Jli&l," as stated in '■JJ*-* 1 O 1 -^; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking] 

3824 The word "IjjjSj" is the infinitive noun of "j^," hence the translation is "an infinitive fate" as "jjjIUI" from 

Allah is the ">&" 

3825 See footnote 3884 above, regarding "Ji3!l" 

3826 The word "bukratan" literally means the time between Fajr {early dawn) Prayer and sunrise! 

The word "aseyla," literally means the time from noon to sunset or from Asr {late afternoon) Prayer to sunset! 
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8. Or (to be) cast for him a treasure or (to) be w for him a jaJ Oj^sj jl >^= *J[ Zj>£j\ 
garden w [/><?] eats from it w ; and said the dha'kmoona' ? ' 2% Jlij I4L []*=fc li>- 
(injustice-doers): en (not) tatta'be'aona (you 2 closely-follow) «^| <..£jb o' ^jvliJajT 
except a man mas'hoora^ 29 (he who is bewitched). ^ fsJ^zZ Nli-'i 

9. Let-look jj/6w s ] how they 2 struck for you g the parables- t \£ iS\ -f\\ \ *- ' ,'-*.? ' ly.T 
/examples, so they 2 strayed; so not they 2 can (find) a ' , , > , ~,,.~*Z, 
path. O ^»^**' j m i } p" '"l *^ ^ <>* 

10. Tabaraka 3830 (Allah is exclusively, firmly, iteratively and * { 51T 'f" -7; . . - -\{\y\'- 
immensely ekvatedjWho en(if) \He] willed \He] (would have) Ji ^ u**~* M O t i>, j . 
made for you 8 khayran (choicer/ superior/ worthier) than \_^£. ,. ^'JL^Z-L jjK .1 
tha'leka (he-that-afar-it/ that) gardens w run w from under . , *« .„ ' 
it w the rivers and [He] makes for you g castles. Cp by* ^" u^f-Jj-P *' 

11 .Rather denied they 2 by The Hour w while We prepared Kjtief' ^iil_UL> I 'jiT "Li 

for who p \he\ denied by The Hour w a Sa'erd* (intensely J ^ "' * ^ 

kindling Fire) w . tfS \j**^ j^l^bO J L ^ Q.iJj 

12. If/when it w saw them from afar place they 2 heard for }jkc" jljJ 0^ cj* (*4-*'j 'M 

it w taghayyodhan 383X (intense exasperation) and sighing. jg* Ljjj t fc ,*". Gt 

13. And ii (bad been) flung they 2 of it w a narrow place, \j^J- \±gZ> K, ] Jjf ~\\\- 
mugarraneena (they 2 ^«/z^ iteratively bound' 9 ' 1 ' 1 in chains), f fi / , 

they 2 called 3833 far- there 3834 thoboran 3835 (utter-ravage). @ 'j>H -^2J^-» IjpSjjjyLi 

14. Let- not call you 2 today: thoboran (utter-ravage) one and l^e-3 G>H fj=^' I^Jj SI 
let-call you 2 thoboran(utter-ravage) multitudinous. &S l_/s^= Ijj-h I V^'j 

15. Let-say [you % \. is thaleka (he-that-afar-it/ thai) khayron Vr* i<o -* », r ;it,-f >|i 
(choicer/ superior/ worthier) or the immortality Paradise w ; ^~ ***" ^ -***" - <-^ 
which" (had been)promise& the muttaqoona (the reverential ^g <., s - ^ 1T jlp! jf 
guarders against Allah's displeasure); it w [was] for them a x 2 
requital and a destiny. (jjjji !>^J| ''3?" f 1 ^ 

1 6. For them in it w whatever 3836 they 2 will, immortals they 2 "^oli*- <, v tij Li Llj li 

(are);(that) [was] on your' Lord a promise responsible. ^^Ci *-* / -- -i" iV -<- ** 

17. And day [He] throngs them and what they 2 worship ^jijJ^i &j '<y-**jhS*j fjjj 
of lesser than/without Allah, then says [He] :have you c f(\j ~ | j&|; £jj jT> <ojT Oj-Vr 4 
misled My eba'de (worshippers/ submitters/ slaves) these or: \A^ > '\ \\ e ^£ji /oCp 
they strayed the path. <yg, T f i f 



3828 The "0>»iUa" = "the injustice-doers," as "fUall" = "injustice!" See footnote 148 below! 

3829 The word "tj j Ai.i t« " = "mashoora" is singular, masculine, objective noun, meaning: he who is bewitched. 

3830 See the lexicon attached to this Translation for this important word "4jl$" In summary: Tabaraka {-Allah is 
exclusively, firmly, iteratively and immensely elevated)\ 

3831 The word " Uaj»j " = "iuijj £jjj ^&" that is an intensifying state of exasperation, which is different than 
"iaji]|"= exasperation] 

3832 The word "O^J^" for "j^SUI," see gUll and >U>^l! 

3833 The word "I* J" in "IjtJ" has many meanings, among them: 4 j^lm lcJ='U^l^fl j obU^ i.e. called him\ See i/ J ^! 

3834 j n Arabic the demonstrative noun: "Ufc" "t*JUft" and "™ ^" are used respectively for "here" (near), "there" {middle) 
and "far there (for the furthest)!" For the "Jj*j"= "far," i.e. neither the immediate and nor the middle but thenar! 
In English there are only two aspects of demonstrative nouns: here and there\ 

3835 The word "Ijjfi" is infinitive noun, meaning intensity and implying multitudinousness and uttemess\ See SH'j 41 ! 

(jiUa J>«a^ J Ofjill, and t^jity 

3836 The particle "'-•" is "■Jaj" SUI ji ^"j," = conditional noun/particle; or ">-«" = "Jj—a>> ^"!" = connective noun 
meaning that whichl See t*a^ J>4a-J ic)Ijii! <-j!j&! and 'r 1 ^' A * al -J '0>^^' J^'! 
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18. Said they 2 : subhana 3837 (hallowedly and marvelously we deem 
You g transcending all defects and we solemnly stand in awe 
and utmost consecration of)You g ; not [was] befitting for us 
to nattakhetha im (\we\ take and make) of lesser than/- 
wifhout You g of aw' ley aa 3839 (guardians/ allies); [and,] but 
matta'ata (You g let relish the transitory worldly delights) 
them and their fathers until they 2 forgot 3840 (ceased 
paying attention to) the Thekra (Qur'an/ Prayer/ Allah's 
mention) and they 2 [were] a people worthless. 



i >.' it' •''TV' .*;-** 



*\*-i\.i&. 



<*=*> r * i r "» s i c if'' 
(np lj_jj Uy IjjDj 



All 



19. So ^W (already and affirmatively) denied you b by what 
you 2 say; so neither can you 2 avert nor succor; and 
whoever [he] wrongs 3841 of you b We (make) him taste 
a big torment. 



v • j J»iLJ LLj (^SjjJL^s JL&3 
'.S '.* • £_ * II* ' '' V' •' 



20. And not We sent before you g of the mursaleena (sent- 
messengers) except verily they 2 surely eat the tta'aama* 
(wheat/ edible/ 'food-grains) K and they 2 walk in the markets; 
and We made some (of) you b for some an essay*; do 
tassbera (hold on patiently) you 2 ; and your t Lord [was] 
Basseeran (keen: Seer/ comprehensive Knower of the facts and their 
ultimate 



^l^-HUaiULljI^j 

^' LJ ^ '' ^ A 

^S«, I ' *l»' ' IX •" 



21. And said who 1 ' not yar/ona 3842 (they 2 fear/ hope) Our 
leqa'a(meeting/ fronting): lawla(why have not been) descended 
on us the angels or we see ourLord;/^^ (verily, already 
and affirmatively) istakbaro 3843 (they 2 affirmed their n prideful 
haughtiness) in their selves w and recalcitrated they 2 a big 
recalcitration. 



asLiUJ! ujLp Jjif VjJ lifuJ 

^.....L^... l J^....i^l..M.':d L: ' 



* t 



22. Day see they 2 the angels, no bushrd" (pleasing-tiding)™ 3844 
then-day for the criminals; and they 2 say: a hejran 
(ban) mahjooran 3MS (a banned ban). 



■*" » * * ** * • jT» • ' ' 

m..kp^.. 



23. And qa'demna (We came-forth) to what worked they 2 of a 
work x then We made it x a dust manthora (that which 



is 



S*J> & °\jLJ> £ J] U-jiij 



3837 The WO rd "subhanaka"= "<^j Nwh " has »o English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as "OW**" or "<JLaa"") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus hallowedly and marvelously deemed transcending all defects lie, and all solemnly stand in 
awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness] So, we 
can render "subhanaka"= "^lJLaj"" concept by saying: hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, 
and all solemnly stand in awe and utmost consecration ofAllaB. 

3838 The word "J*j!" from "JLa^VI" which is "JUial" for "JU&I," as stated in 'rO*-* 1 O 1 -^; therefore,"^!" is always 
taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

3839 The word "f^ji" could also mean, among them: protector, friend. 

3840 The word "^""" has dual meanings: (1) "forgot" or (2) dismissed or dispelled, in the sense of cast off or ceased 
to pay attention to\ The second meaning especially applies where Allah says: "We forgot you," (J" 32:14), as Allah 
does not forget, but He chooses to ceases paying attention to some thing\ See O' -- ^'! 

3841 See the Lexicon attached to this Translation for "^JUa" = "^llail J&li"= "injustice-doer 1 '' and "f3ffl"= "wrongeA" 

3842 The word "OJ^J?' from "^j" meaning: feared. But such meaning for "^j" is always, according to the linguist 
and scholar Al-Farra, associated with the denial, like: "t&ii U j\ "Jj^j U" see O' -- ^'! 

3843 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_>" when added to a word!! 

3844 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ youbashsharo I mubasheron—j^i^\jAii \j^4. 

3845 The word "mahjoora"= "lj j?^« ," is a masculine, singular, objective noun\ It means a "banned banl" That means: the 
criminals will be told: today it is a banned ban {rather firm and irrevocable ban) vis-a-vis you and the good tiding of 
any relief for you from your punishment! 
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scattered) . 






24. TheParadise's w companions, then-day khayron (choicer/ - 
superior/ worthier) mustagarran 3846 (permanent-abode / ultimate 
reali%ation)and ahsano(excellenter)ma 'qeela 3841 {noon nap spot). 



*' ?-? 



Jjp- JL^tjj aLsxJI l_ 



' - ? 




25. And day tasha'qqaqo (iteratively rives) the Heaven w by 
the ghama'me 3848 (white-clouds), and the angels (had been 
descended) tan'^eelan 3849 (utter/ successive descending. 



&"* cy.j 



© ^i^ : «^LJl J>j 



26. The proprietorship then-day 3850 (is) the right for Ar- 
Rahman; and [was] a day, on the disbelievers, aseera 3851 
[of dire diffu 



#*.% j^JT &£ iiUJf 



27. And day (when) bites the dha'lemo 3832 (injustice-doer) on 
his both hands w - 3853 and says [A?]: yalaytanee (0, my 
longing that) ittakhathto 38 ^ (took and made I) with the 
Messenger a path. 






28. Ya'waylata (0,what a pending disgraceful ruinous plight about 
to betide me); yalayta (0, for a longing thai) I not 
attakhethto 381 (I took and presumed) folanan (such and such 
he-person) khaleela 3856 (ultimate faithful friend). 



6$ jji jj Jj ip£ 



9 * 9 *> 9 * •* * <S ^ £ •* ' ^ 



29. luiqad (verily, already and affirmatively) \he] misled me <z'» 
(off the Thekre K (Qur'an/ Messenger)^ after «$ (when/ since) 
it x came (/<?) me; and the Satan [was] for the mankind 
a deserter/ forsaker. 






30. And said the Messenger: O, my Lord, verily my 
people ittakhatho 3837 (they z took and made) this, The 
Qur'an, mahjoora 3838 (that which is considered obsolete and 
thus abandoned if). 



*\ * *i 






31. And like tha'leka (he-that-afar-it/ that) We made for 
every a prophet a foe 3859 of the criminals; and 
sufficed by your ' Lord Ha'dian (aright-guider) and 
na'sseran (iterative succorer). 



,*-» 






3846 Clearly for the realisation of any thing in this world requires time and place to happen in it semi-perma, 

3847 The word "5L&«" means the place of noon napping spot! 

3848 The word "ft«M" —"white clouds" unlike "(-jlaUl" = "gliding clouds of a darker color and rain carried. See cA^'! 

3849 "[he word "5LjJj" has two possible connotations: (a) some Qur'an commentators say it meant for surety or the 
intensity of the descending! (b) Others say it is meant for successiveness of the descending! 

3850 There is no English equivalent for "■i"jj" literally on then-day, not on that day, as that indicates further or less 
immediate, whereas "■i"jj" indicate then or there and then\ 

3851 The word "dire" is to qualify "difficult" as "difficult" means "j*** 1 ," but "J&&," is the intensive form of J*^l 

3852 The word ^" = "j»M J&li" = "the injustice-doer," as "fJUaJl" = "injustice!" Also, in this Ayah, the word "pitfall" 
is to qualify the word "J* I," i n "^*l," which is singular or plurah So here the "village" is Makkah, thus, in honor for 
this particular "village" the "wrong" is not associated with it, like in almost all other villages mentioned in The Qur'an, 
but to its peoplel And here since the "l^*i" could be treated as plural or singular, the singular is used to perhaps 
indicate that every one of them was a wronger or the over whelming majority of them were so! 

3853 The expression "bites on his both hands" is Arabic tongue, figurative speech for strong regret and contritionl 

3854 See footnote 3827 above regarding ^l! 

3855 Ibid! 

3856 The word "5bli" is "ultimate-faithful-friend" i.e. friend without any "Jii"= defecA English as well as Arabic-English 
dictionaries almost all do not have an entry for "Aiil" They come closest to it in the opinion of the authors of 
such a few dictionaries by saying "intimate-friendship" or friendship without defecA. Clearly intimate, although gives 
the sense of "closeness and sincerity" it also caries with it the unacceptable open expression of "sexual relation," 
hence making such entry as useless and invalid 'in terms of "4ii" as stated in The Qur'an. Thatis why I chose to 
express "Aii" as "ultimate-faithful-friendship" and "khaleef as "ultimate faithful friend!" 

3857 See footnote 3884 above regarding **&\ 

3858 The word " mahjoora," is an objective, singular, masculine noun meaning: that which is considered obsolete and thus 
abandoned! 

3859 The word "j JC ," in^irafoVis used for: (1) singular and (2) plural as well as (3) "multitudinous foe" see £A*jJ1I and <i J ^! 
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32. And said who r they 2 disbelieved: lawla (why have not -y* ^,j ? *^> -; .fr -,^, 
been) nu^ela (recurrently descended) on him The Qur'an x a e"£ ,,» '>,* 

statement a oncc w? > S60 ; like tha'leka(he-that-afar-it/ that) i^-'j *&~ O 1 *^-" ^ 
to We firm by it x your ' foaa'da (keen-preoccupation of the 
heart); and rattalnaho (We sequentially intoned it *) 
tarteelan 3861 (sequential absolute intonement). 




33. And not ya'atonaka (they 7, come to you^) by a parable- j,^» ^, .^ j.- £?' /;, 
/example except We came (/o) you g by the right and i ^^^ " 

an ahsano (excellenter) explanation. fjhj f#~JLJ £ r l>-lj t 3>JL) 



34. Who 1 ' (are to be) thronged they 2 on their faces to Hell* ° g*jrj <!]*• ^L>iA^ Oi^ 
those («2r<? /») eviler place and adhallo 3S62 (more astray) a ^g^ «I <i T p | rf^_ M| 
path. 



fjnjfi ^L^u J^ Ij 



35. And /^^ (verily, already and affirmatively) We gave Mosa C^*=S\ ^y» tlijli JLlIj 



(Moses) the book and We made with him his brother "TiAi al^-f 3i^ lll*^ 

Haroona(Aaron) a wa%eera(vi%ier/ minister/ assistant) . 



MAhUy. 



djfl ^jaJ! j| 'Got til* 



36. So We said: let-go you both to the people who r they 2 
denied by Our Aya'te" (miracles I signs I proofs) then We 
destroyed them ted'meran™ 1 (utter-destruction). ^^^P^J?^^ 1 * ;■?• 



} * 4 * 



37. And Noohen's (Noah's) people lamma (when I whence) "['.fit t / ,">£- l^j _. ^ ''J' 
denied they 2 the messengers 3864 ; We drowned them, {.., .«., . j^T~ „ . j^;-'. f 



and We made them for the mankind an Ay a tan 



"f 



roof) and We prepared for the dha'lemeena™ 5 ^^ *dj&^l lioapj} 



*• .( 



(injustice-doers) a torment painful. (gj UJ 



38. And Aadan (people of Aad) and Thamooda {people of * <u / ,-^ »f- ]' '*- i^ii' 
Thamood) and the Ras'(well) companions and generations L - r *'-^ _ * ^ ^ ^ .fT., *- v 



betweentha'leka(he-that-afar-it/that) many. @) L/a^ '-i-U'i cw "ArJ 



39. And each, We struck for him the parables/- \£M\ il U3' ** v i^ _ - 

examples; and each tabbarna (We had smashed/ damaged) * .^Z,** * 

tatbera 3866 (an utter-bane /damage). !f§j! L/*^ *4/j-» ^=j 



40. And /<*y<ft/ (verily, already and affirmatively) ataw* (they* ; 't*f -.ff -''-IT 1' i-rf -Cf. 

arrived at and passed bff on the village ^which^^adbeen) J ^ d " •* '"^ <-^ -^ -* 

ill-rained w the ill rain; have then not they 2 beenseeing l^S}^ 'A^ 5 ^ jU*l *>UT^. 
it w ; rather they 2 were, not yarjona 3868 (fearing/ 'hoping for) 



t > 



resurrection. 



O ij>" >i»?0* ^1>>l^=^ 



3860 ^he WO rd "Ai«a"= "statement" is a feminine gender in Arabic and "once w " is a qualifier for the "statement!" 

Hence, [she-] is prefixed to convey such qualification! 
386i T ne worc l "iCujj" i s infnitive objective noun hence it is prefixed by "absolute" for intensity. 

3862 Tj-jg WO rd "J«ai"= "adhallo" is a superlative adjective for "strayer" for which there is no English equivalent! 

3863 The WO rd "Ijj^Jj" is the infinitive noun of ">> J ," for intensity, i.e. total destruction or an utter destruction^. 

3864 ^hg WO rd "messengers" is used here in generic sense as Noah is the first messenger! That is to say whoever 
disbelieves one messenger it is as if he disbelieved all messengers! Because all Allah's messengers carry His 
message! See <j^j^'! This is a proof of such a fact, i.e. whoever disbelieves one messenger as if he disbelieved 
all other messengers! 

3865 Th e "(^y^Ua" = "the injustice-doers," as "fllall" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

3866 ffo worc [ "I jjjjj" is an infinitive noun, giving intensity for being repetitive and utter! 

3867 In Arabic there is a distinction between "jk»" = rained, and "jJ"i"=ill-rained, as "Joa" = jjiJl <ji and "j^>i," 

j&\ tjAee S*'jty In this case"j^*i" is used! So for lack of "JaJ\" in English, I chose ill-rained! 

3868 The word "CiJ^j?' from "^j" meaning: feared But such meaning for "^j" is always, according to the linguist 
and scholar Al-Farra, associated with the denial, like: "«SBii U j\ t&b^j U " see O 1- ^'! 
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41. And if they 2 saw you g <?« {not) yattakhethonakaP u ^ {they* f * «5| ^A^J^ LjlifJ'lSu 
take and make you%) except jestingly; is this whom" * t ,„-.', "„ f .<- ^ ,* 



t~.- 



42. Surely &zakz ([i><?| neared to/ verged/ almost) surely (to) UiIJl; .'.p LUL^J SL£= o' 
mislead us <2'# (<?/^j our aa'lehata (deities) lawla (had it not 
been for) that ssaba'rna (we held on patiently) on it w ; and 
they 2 will know when they 2 see the torment who p (is) 






adhallo (more astray) a path. ^jjjjjji ^— JUf> ' q-* 




43. Have you 8 seen whom p ittakhatha^ 11 (\he\ took and W/L \'„'\\ 'v£\ .' - '"f 
presumed) his elaha (a deity) his i><mw (tendentious liking); * * », > is J" t't 

are you 5 then (to) be on him a custodian. Cjp) ^-^"d 5*^ Oj^ 3 c-itil 



44. Or do reckon \you s ] that most (of) them hear or 



reason; en (not) they except like the an'aame™ 3872 (cattle- „■» . ' {"'f ^ •»'.- 



I 'sheep I 'goats/ 'and camels)^ rather they (<zrtf) adhallo (more 

astray) a path. ^ %**« J^'^iJh^^^J 



45. Have not seen \you s ] to your' Lord how \He] extended *i]^jf j^ ,j,'< j j'- U| ^ «jf 
the shadow x ; and had \He\ willed surely (would have) <{ ^- "\\^" 
made it x \He\ still; afterwards We made the sun w on it x 



^»j uSLu ^4jL>L>tJ iLi. jJj 



*■ ,. 



a proof 3873 . ©^^^ U^*^ 1 ^^ 



46. Afterwards qabadhna 3874 (We hand-held/ took) it x to Us ,*g*. |*j ( < ^ (jj| *±s.'"'\**\ 

gabdhan 3875 {hand-holding, taking) easy. 



47. And He Who made for you b the night a lebasan (a jjf -J^J T^_ • jjjf 'A; 

sweeping, cover/ wear by its darkness) and the sleep a <",- „ ^.» ''•*tf' i^i'i 

sobatan (repose / ease); and [H<?] made the day a noshoran v**~-> ^ ^ t * j* 

(revival/ spread/ resurrection) . |Sj) U> So J ^ ' 



48. And He Who sent the winds w a bushra (pleasant tiding) \ f ££ L£'f\ /tljf /cjjt 1a, 

bc£o£eHismercy , s w (ghaytha=delightfulsatiating-and-reviving \A'L '•* * " -- " 

raw) [both handsel 3876 ; and We descended from the sky w ^'J "y^T J .^tt ^T^ 

watet x ttahooran 3877 (resolutely purged/ purger) x (JJj) UjhjH* *^ 5U-JI ^ 



49. To quicken [iPe] by it x a dead baldatarF (region, fcilL \ &L SaJJ *-4j '±3*1$ 

settlement, Makkah) w and nus'qeya 3878 (avail to drink) it x t " ,t "a „t '-,'{, " *' 

\We\ of what We created (of) an'aa'man™ (cattle/ <^ U i Ui * il ^^ t ^ 
camel I 'sheep and goats) w and peoples, many. 



50. And lacfad(verily, already and affirmatively) We variegated it x T 'fr ? ^-t » 'r"',r Ttf ' '-f- 

among them, to yadhdhakkaro (repetitively-reminisce they <-* -^ " ! ' n ^ ' -^ ' J 

^; then aba 3S (categorically refused) most (0^ [the] Qlj .a<i-^ ^l 1t lTlT ^<^ l 

mankind except kofooran 3880 (disbelief / 'ingratitude) . ' " ' 



3869 See footnote 3884 above regarding ^l! 

3870 The word "Ci*j" carries several meanings, among them: sent, arouse, resurrected, missioned, and prompted. 

3871 See the Lexicon attached to this_ Translation for the effect of the letter <_H when added to a word! 

3872 "j^g WO rd "Al-an'am"' ="^UWI' or "neam" "f**' means those animals that have cloven hoof (foot) and an udder, 
such as the camel, the cow, the jvfe^>, the goat, etc. In Arabic: "(— iua j i_«lv ^ J JS"= ca///^ j-/;^ ^o^/j, «#J camels\ 

3873 That is "proof = "Ci^Ji," if it were not for the sun, the shadow would not be known! 

3874 That is He took it to Him a taking! 

3875 That is gradual In proportion to sun-light, less sun-light less shadow or more sun -light more shadow! 

3876 This is a figure of speech combined with the Arabic tongue expression "between his or her both hands" means in front 
of! Additionally, some maintain that the "hands" are symbols of divine Might or Power! 

3877 The word "jj£*" means that which is clean and pure in and of itself and it purges others! 

3878 The word "j»SUj^i" rooted in "(/*«<l" and not "t/M" And "yU" means availed (liquid) for drinkingl SeeS*'j^'! 

3879 The word aba="( m f^" means categorically (absolutely, without exception) refused, i.e. not just simply refused! 

3880 The word "JJ*V' is masculine noun, denoting two meanings: (1) disbelief in religion; (2) ingratitude towards 
Allah's favors! Thus, this translation: 
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51 . Andhad Wewilled,surely(l^<?;m^W£)missioned 3881 in 
every village* na'theran {iterative warner). 






52. So let-not Jj/<w s ] obey the disbelievers; and jahid (let- 
exert[you s ] your' utmost mental,phy steal, 'and possessional efforts 
fighting/ 'striving in Allah's cause against) them by ft* 3882 a 
big jeyhadan {vigorous exertion of utmost mental, physical 
and possessional efforts) 




S'^n 



^ ^ 






53. And He Who merged the two seas; this (is) adhbon 3883 
(palatably good), foraton 3884 (strongly palatably good), and 
this (is) salty ujajori 3883 (strongly salty- bitter-hot); and \He\ 
made between them both bar^akhan 3886 (invisible-l 
and a ban mahjoora 3881 (a banned i 



fzi» IJlUbj 0>l^3 <1>Jlp IJLLA 

Wjjs^-Jjtt:.!.. 



54. And He Who created of the water a human; then [He] 
made him a lineage (paternally) and a kinship (maternally-/ by 
marriage) ; and [was] your'Lord Omnipotent. 



y. r 

lydj jLJI ^ Jjie- (^All ykj 



55. And they 2 worship of lesser than/without Allah what 
neither benefits them and nor harms them; and [was] 
the disbeliever over his Lord dhaheeran 38 ' 8 (openly and 
pertinaciously evil helper/ backer/ supporter). 



©,...!i^....t^3...«!i^.iM... 



56. And not We sent you g except a mubashsheran 3889 
(iterative teller of pleasing tiding) and na'theran (iterative 



's f 



warner) 






# jfMS of fli ^ *) 

(£23) ^T »> tM 



57. Let-say[)vw s ]:not[I]ask you 2 over it x of remuneration 
except whom p [he] willed to yattakhetha 3890 ([he] takes 
and makes) to his Lord a path. 



58. And let- trust [you s ] on The Hayya (Living/ Alive), Who 
dies not; and sabbeh 3891 (let-say [you s ]\ subhana Allah) by 
His praise; and sufficed by Him by His eba'de's 
(worshippers I submitters /slaves)' % offenses Proficient. 






<_a 



^Cp 



yjjj^ 






59. Who [H<?] created the Heavens w and the Earth w and 
whatever between them both in six days; afterwards 
istawa 3892 ([He] set Himself) on The Arshe 3893 (Throne of 



388i Theword" 1 ^" carries several meanings, among them: missioned, sent, arouse, resurrected, awaken, and prompted. 

3882 That is by The Qur'an! 

3883 The word "<-iJft" means palatably good. See 0'-"^' 

3884 The word "CJtjS' means strongly palatably-good. See OUnttl 

3885 The word "£l*>" means salty, and strongly salty-bitter-hoA For definition of "£Lai" see 0'-"^' J S*' J^! 

3886 The word "£jjj" is an " ' invisible-barrieA" 

3887 The word "mahjoora'' — "lj j?^« ," is a masculine, singular, objective noun\ It means a "banned banl" That means: the 
criminals will be told: today it is banned a ban {rather firm and irrevocable ban) vis-a-vis you and the good tiding of 
any relief for you from your punishment! 

3888 The word "Ijj^s" is an intensive form for singular, subjective, masculine noun with at least double meanings, both 
being openly and pertinaciously: (1) helper or (2) evil helped. 

3889 The word "mubashsheran" is masculine, singular, subjective noun, meaning proclaimer of good tiding, with no English 
equivalent! 

3890 § ee footnote 3884 above regarding ■laS! 

389i The phrase "subhana Allah," means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, 
and that He is unique all around. 

3892 The word "istawd' has several meanings: (1) intended and set to fix or establish; (2) balanced from a state of 
imbalance; (3) became straight from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) took a 
firm hold; (6) made or done (as in the case of food). It is of paramount importance to mention here that in 
the case of Allah, the "how" did He "istawa" is not knowable, because there is nothing to compare Allah with to know 
the "how" of His action! 
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Kingship), Ar-Rahmano, so let-ask \you \ by Him a y^ -L^tf £"j[jT 1p /£yLlT 

proficient. <*=*,/ •' . •i:»v 

£; Cs.....Let*:..±li.... J~r£„, 



60. And i£(had been) said for them: let-kowtow you 2 for . r^.*U I.jJLlT lil Li iSu 
Ar-Rahman; said they z : and what (if) Ar-Rahman; do 
we kowtow for what command us \you% and [Z/*] 38 ' 



I_J iLlil ^J\ Cj ]J\1 



* *.* 



augmented them an aversion. (y^ ■ U^ f^'ii Lj^Lj 



61. Tabaraka 3S95 (\He\ firmly bestows as accepts multitudinous ~\ \ *f \ i T^_ ^jf\ &x£ 

goodness and worthiness) Who made \He\ in the Heavens '('•■> * ,* i/« \'' < v '** 

w zodiacs and \He\ made in it w a lamp x and a moon x an ■^ 3 - J • ^ t^ ( -^ ? "- j -/^ 

illuminator. © U^« 



62. And He Who made the night and the day khelfatan -\ '*{y Tj| r^_ . jjj -' - 
{succession/ alternate) for whom p [i><?] wanted to yadhdha- ,t , < *" ( ,\t . Zi '*'. 
kkara {repetitively-reminisce \he\) or [/;><?] wanted shokoran 3S96 $ j==' J ^ O *j lW^ 



... f 



{iterative/ utmost thanks). 1&% I j. ^a .*i, Slj 



63. And Ar-Rahman's eba'de {worshippers / submitters / slaves), ^ 1 ' ' -Ty jjf . ai^T illp * 

who r walk they z on the land w gendy and if the * *'\C {- \- \f* - • 'iff V 

,'ahiloona 3897 {they who act ignorantly or incorrectly) ^ , ,*? . *, * yfl 

addressed them, said they 2 : salaman {peace /greeting). (yp LiiLi lyls ^^j^L^JI 



64. And who r youbayyetona {they* nocturnally remain) for their 
Lord sujjadan {they who are kowtowing) and geyaman 
who are upstanding) . 



j. _ t _ «v 







65. And who r say they 2 : (0,) our Lord, let- avert a'n {off) Zj»j^>\ Ujj bj^j^t -^Ls-^3 
us [Yw s ] Hell's w torment; verily its w torment [was] a * 1 ^^_ c\js> lip 
gharaman 389S {adherent to a lasting ruinous torment). ^ lillfe '• if LHl,li 



66. Verily it w fouled a mustagarran {long-term abode / -ultimate 
realisation) and a residence. 



67. And who r if expended they 2 neither squander they 2 ijfj-^i p IjSa'il Til oiJjTj 
and nor they 2 stinted and [was] between tha'leka {he- <\V\ CLK\ b^= a j 'jr 5 J ^ 'j 

that-afar-it/ hat) qawaman {balanced-middle). (gj) Llji 



68. And who r not invoke they 2 with Allah another elahan iVj| Af " --' -pjuVvjIt' 

(* </«#), and not they 2 kill the self w which u Allah V'^ ^T^Cl ~- *\ 

hallowed/ forbade except by the right, and not ^ cr*^ Oj&i "bfj ^»-li 

adulterate they 2 and whoever [he] does tha'leka {he- <, _$ */ ^ ' i^Jt> "^llSiT^I*- 

that-afar-it/ that) yalqa {\he\ meets) athama 3899 {sins/- *\l\'\''u'' \'" ' ' 



69. (To £<?) doubled for him the torment, The jVsTf'*' * i • 'If J f *• ', ' * 
Qeyamatey's" (Judgment's) Day, and immortalizes \he\ in -^ rJ* • ^ - 

it x muhanan 3900 {looked at sordidly and contemptibly) . ^h L^Lgi ^A-i aji$ 



3893 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

3894 'jhg hidden pronoun [//] refers to the say to them: you kowtow! Such say augmented them aversionl 

3895 See the lexicon attached to this Translation for this important word "^jW^!" In summary: [He\ firmly bestows 
as [He\ accepts multitudinous goodness and worthiness!! 

3896 ^hg word "ijjS**" means multitudinousness of thanks, or doing the utmost of thanks! 

3897 T ne word "£iJ^^" = "jaheloona" is rooted in "J^" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 
contrary to reality, (3) did some thing not correcA So the "jahiloona" are they who act ignorantly or incorrectly\ 

3898 Th e worc l "gharama" is an adherent to a lasting ruinous tormenA 

3899 Thg word "UU" although could be plural for "fj" ="sin," so "UlSl" becomes "sins!" But in fact \t means 
"punishment" or "a valley in Hell" seeO'-"'^ and <j^°^\ 

3900 Thg WO rd "muhan"= "Ul^«" is a singular, objective, masculine noun, meaning: he who is looked at sordidly 
and contemptibly! 
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70. Except whom p [he] repented and [he] believed and [he] t*J>« "T *U« Ol5 >-i *§ 

worked a righteous work, then those Allah substitutes */* -.» ^ «.*j ( x i ' /j " 

their sayyea'tef {misdeeds)^ (by) hasanaten(good-deeds) w ;and ,Jy? - ** ^ ,, , \ „ ti . 

[was] Allah Ghaforna {iterative Fotgiver), Ra'heman awI o^j c-i£— >- ^>yL^ <0)l 

{multitudinous mercy Giver). Q LLl>-j lj*ji£ 



<s-» 



71. And who p [/&e] repented and [he] worked righteously ^Tig k jlI T-/p' ^k 
then truly he repents to Allah a mataban S9m {assured s „' $* * , ,. 

repentance). Cjp 4^* ^' Jj — ^.i^ 



72. And who r not witness/testify they 2 "(by) the mendacity, - iij -f .';»,; «y "^yJjT* 
and if/when passed they 2 by the frivolity they 2 passed y, . -" »*-. . "'. , 

Keraman™ 2 {in high self-esteem and heedless to that frivolity) . ^p ~ L^ 3 '-V >*^ H lv ' ^ji 



73. And who r if (iW fe^) reminded they 2 by their Lord's c-^lL ij>^=i lil n^L^'j 
Aya'te" {messages) they 2 tumbled not on it w somman I , ^ l ^'lp kji- jj JLgjJ 
{deafly people) and omyanan {blind people). gg* blllij 



74. And who r say they 2 : (0,) our Lord, let-grant for us [Yiw s l £j ."I £5' -" J -' '. jff' 

of our spouses {wives) and our offsprings w qurra- * f " J ^-^-f^ L ;^- J 

ta'ayonen 3903 {eyes'-cooling for bounteous satisfaction) w and ^^ji^l 5y ll^ijLL>-;3.jW 

let-[Yiw s ] make us for the muttaqeena (who reverentially *^f>'> 

guard against Allah's ■displeasure) leader(j) 39 4 . QP * 



75. Those (/zr<? /o £<?) requited they 2 the chamber* by what t_L a¥jS\ 
ssabaro {they 2 ^/<sf on patiently) and (*z/r *%z<sfe to) -^J. [ '*,* 
receive/meet they 2 in it w a greeting w and a peace. 




76. Immortals they 2 (<2re) in it w hasonaf {it w was excellent) w i'.' ' 
mustagarran {long-term-abode I ultimate realisation) and a 
residence. 




77. Let-say [you % \. not encumbers by you b my Lord lawla -:.< „, .£. ?*~- .- ,.* 

{had it not been for) your 11 invocation; so qad {already and ■? <& <*^ *\* <-^ 

affirmatively) denied you c so will {your R punishment) be jy j*k J&J& Jiii jL^saUio 

adherent 3905 {obligatory onjou z i.e. it is inescapable). , 



3901 ffe WO rd "M-"" is the infinitive noun of "ljIj" which means the assured or sure doing of the action of the word. 

3902 ^ ne WO rd "Ulj£" is subjective, plural, masculine noun\ See the lexicon attached to this Translation for this 
important word! This is an Arabic tongue expression meaning: passed by (in this case frivolous talk being 
carried out by some others) without paying attention to what was talked about! 

3903 The statement: "6^' *J a " is rather lofty and elegant Arabic tongue expression, meanin the eyes' tears have "cooled' 
and ceased to flow and became quiet and still, bounteously rejoicing for what they saw! In other word: the one with 
such eyes became rather happy! 

3904 The word "LaUl" is infinitive noun, so no plural for it\ So in this case it means an example to be followed by 
others! See "c^-^ J joia J O'j^' S^J fr !" and "<j^ a J^'!"However, there are some linguists who say it might be a 
plural in and of itself. '■H'-»-a -* J 1 *? OJJ u^l 

3905 That i s the Battle of Badr, when the polytheists who disbelieved the Prophet (SAWS) and were punished by the fight 
and their slaying on the Day of BadAThus,the fight and the killing of them were inescapable, so" adherent' 'to them! 
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